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INTRODUCCIÓN 

Dentro del proceso investigativo los funcionarios que están a cargo de 

dicados a investigar un delito utilizando diferentes métodos con el fin 

de descubrir una verdad en concreto e investigadores, peritos y 

médicos forenses teniendo a cargo preservar, recopilar y valorar datos 

obtenidos en los diferentes escenas del crimen 

Para ello a lo largo de  nuestra institución es mucha utilidad el manual 

de inspecciones oculares como instrumento metodológico donde tras 

cribe los pasos y fases que constituyen la buena labor que realiza 

tanto el investigador, peritos, jueces, fiscales y oficiales de policía que 

son los primeros en escuchar la noticia de delito para iniciar un 

proceso investigativo científico debido a los comprensibles 

diferencias legales que existen en cada país 

 



В рамках расследования оперативные сотрудники отвечают за розыск 

обвиняемого, а следователи, расследуют преступление с 

использованием различных методов с целью установления истины; 

эксперты и судебно-медицинские эксперты отвечают за сбор, 

сохранение и оценку данных, полученных в ходе осмотра мест 

преступлений 

Для работы полиции очень большое значение имеет пособие по работе 

с доказательствами (мануаль), которое выступает в качестве 

методологической основы, в котором подробно описаны все этапы 

проведения следственных действий с участием следователей, 

специалистов-криминалистов, судей, государственных обвинителей и 

оперативными сотрудниками, которые узнают о совершенном 

преступлении и приступают к расследованию с учетом существующих 

правовых норм 



Constitución política de Nicaragua 
articulo 97 párrafo 4 expresa: 

 

Dentro de sus funciones, la Policía Nacional auxiliará 
a las autoridades judiciales y a otras que lo requieran 
conforme a la ley para el cumplimiento de sus 
funciones. La organización interna de la Policía 
Nacional se fundamenta en la jerarquía única y en la 
disciplina de sus mandos y personal 



Пункт 4 статьи 97 Конституции 

Республики Никарагуа гласит: 

 

В рамках своих функций Национальная полиция 

оказывает помощь судебным органам и другим 

лицам, которым это требуется в соответствии с 

законом. Организация Национальной полиции 

основывается на иерархии и соблюдении 

дисциплины ее командирами и личным составом 

 

 

  



CODIGO PORCESAL PENAL DE NICARAGUA 

 

Artículo 227.- Criterios científicos. La investigación de 

delitos será efectuada y registrada por la Policía Nacional 

conforme las reglas lógicas, técnicas y métodos científicos 

propios de tal actividad, salvo las limitaciones establecidas 

en la Constitución Política, los tratados y convenios 

internacionales ratificados y la ley.Queda prohibida la 

utilización de la tortura, procedimientos o tratos crueles, 

inhumanos o degradantes, y de cualquier otro medio de 

presión atentatorio contra la dignidad humana en la 

práctica de la investigación policial 



УГОЛОВНО-ПРОЦЕССУАЛЬНЫЙ КОДЕКС 

РЕСПУБЛИКИ НИКАРАГУА 
 

Статья 227. Научные критерии. Расследование 

преступлений проводиться Национальной полицией в 

соответствии с логическими, техническими и научными 

методами, характерными для данной деятельности, за 

исключением ограничений, установленных в 

Конституции, ратифицированных международных 

договорах и конвенциях. 

Применение пыток или жестокого обращения, действий 

унижающих честь и достоинство, а также любых других 

средств давления и оскорбления человеческого 

достоинства запрещено в рамках полицейского 

расследования 
 



LEY N° 872 LEY DE ORGANIZACIÓN, FUNCIONES, 

CARRERA Y RÉGIMEN ESPECIAL DE SEGURIDAD SOCIAL 

DE LA POLICÍA NACIONAL 

En su articulo 17 Funciones de las Especialidades Nacionales, 

numeral 19 Instituto de Criminalística y Ciencias Forenses: Es la 

especialidad que tiene como misión y funciones, participar en la 

inspección técnica de los lugares donde se presume la comisión de un 

hecho delictivo, recolectar y procesar evidencias criminales, realizar 

pericias por medio de métodos, técnicas y procedimientos científicos y 

elaborar los informes respectivos en apoyo a la función investigativa 

policial, de las autoridades judiciales y de otros órganos que así lo 

requieran de acuerdo a la Ley 



ЗАКОН № 872 ЗАКОН ОБ ОРГАНИЗАЦИИ, ФУНКЦИЯХ, 

СЛУЖБЕ И СОЦИАЛЬНОМ ОБЕСПЕЧЕНИИ 

НАЦИОНАЛЬНОЙ ПОЛИЦИИ 

В статье 17 «Функции национальной полиции» под 

пунктом 19 указаны задачи Института 

криминалистики: которые заключаются в участии в 

осмотре мест преступлений, сбор и изъятие доказательств, 

проведение экспертиз с использованием научных методов 

и процедур и подготовка соответствующих заключений 

для полиции, судебных органов, которые требуются в 

соответствии с Законом 



10 

Concepto, esencia, objetivos, tipos y principios de la 

inspección de investigación 

 Понятие, сущность, цели, виды и принципы 

следственного осмотра 

Осмотр места происшествия представляет собой  неотложное 

следственное действие, состоящее в непосредственном восприятии, 

изучении следователем и другими участниками осмотра обстановки 

осмотра места происшествия, , следов преступления и преступника, 

иных фактических данных , позволяющих в совокупности с другими 

доказательствами по делу сделать вывод о механизме преступления, 

выяснить иные обстоятельства, имеющие значение  для дела 

La inspección de la escena del incidente es una acción de 

investigación inmediata que consiste en la percepción directa, el 

examen por el investigador y otros participantes de la inspección 

de la escena del incidente, los rastros del crimen y el criminal, 

otros datos que, junto con otras pruebas del caso, llegan a una 

conclusión sobre el mecanismo del crimen. otras circunstancias 

relevantes para el caso 
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Осмотр места происшествия можно подразделить на три 

этапа: 

подготовительный                   рабочий                 

заключительный 

La inspección de la escena se puede dividir en tres etapas: 

trabajo                 preparatorio                final 
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La ciencia forense y la práctica investigativa, hay tres 

métodos básicos para inspeccionar la escena: 

excéntrico,      concéntrico y        frontal 

Se pueden usar en forma "pura" o combinada 

Криминалистике и следственной практике известны три основных 

способа осмотра места происшествия:  

концентрический,  эксцентрический и фронтальный. 

 Они могут применяться в «чистом» или комбинированном виде 

métodos способа  
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия. 

Изъятие и упаковка запаховых следов человека  

La incautación y el empaquetamiento de los rastros humanos del olfato 

При опросе заявителей,  свидетелей,  потерпевших, а также лиц, охраняющих место про­исшествия, 

уточняется расположение объектов, на которых могут находиться запаховые следы, наиболее удобные пути 

подхода к ним, изменения,  внесенные в обстановку места происшествия. Для изъятия запаховых следов 

могут быть использованы места,   где затаивался преступник. 

Изъятие запаховых следов производится до активной части ос­мотра, после фотографирования и 

применения розыскной собаки. Объекты,  с которых изымаются запаховые следы, отмечаются номер­ными 

указателями, не изменяемыми до конца осмотра. Запаховые сле­ды с объектов, не выявленных при обзорном 

ознакомлении, изыма­ются по мере их обнаружения,  о чем немедленно ставится в извест­ность специалист-

криминалист,  который совместно со следователем решает вопрос о целесообразности изъятия запаховых 

следов 

En una encuesta los testigos, las víctimas y los que protegen, especifica la ubicación de 

los objetos, que pueden ser las marcas olfativas, la forma más conveniente de acercarse 

a ellos, los cambios realizados en la escena del medio ambiente. Para eliminar las 

huellas de olor, se pueden usar los lugares donde se escondía el ofensor. 

Las marcas de ataque se eliminan antes de la parte activa de la escena, después de 

fotografiar y usar el perro de búsqueda. Los objetos de los que se eliminan huellas 

olientes están marcados con índices numerados que no se alteran hasta el final de la 

encuesta. Las marcas de olor de los objetos no detectados durante una encuesta son 

incautadas a medida que se descubren, lo cual se pone de inmediato en conocimiento 

del experto forense que, junto con el investigador, decide sobre la conveniencia de 

eliminar las huellas de olor 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия 

упаковка объектов, изъятых с места происшествия 

• embalaje de objetos incautados de la escena 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия 

Таблетки, если они без заводской упаковки, упаковываются в полиэтиленовый пакет или бумажный 

конверт. Если таблетки находятся в заводской упаковке, они прямо в упаковке помещаются в 

полиэтиленовый пакет или бумажный конверт 

Las tabletas, si están sin embalaje de 

fábrica, se empaquetan en una bolsa 

de plástico o en un sobre de papel. Si 

las tabletas están en su embalaje 

original, se colocan directamente en el 

paquete en una bolsa de plástico o 

sobre de papel 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия 

Порошкообразные вещества упаковываются в полиэтиленовый пакет 

Las sustancias en polvo se envasan en 

una bolsa de plástico 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия 

Растительная масса упаковывается в бумажный пакет (сверток, мешок, коробку) 

La masa de la planta se empaqueta en una bolsa de papel (paquete, 

bolsa, caja) 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия. 

Шприцы, шприц-тюбики, иглы, а также стеклянные ампулы предварительно 

следует обернуть в марлю или вату и поместить в бумажный конверт или 

коробку 

Las jeringas, tubos y ampollas de vidrio deben 

envolverse primero con gasa o algodón y colocarse 

en un sobre o caja de papel 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия. 

Жидкости помещаются в чистую, герметично закрывающуюся стеклянную тару 

Los líquidos se colocan en un recipiente de vidrio limpio 

herméticamente sellado 
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2. Tácticas de inspección de la escena 
2. Тактика осмотра места происшествия. 

Основное содержание заключительного этапа осмотра места происшествия - это фиксация его 

результатов, то есть документальное отражение следователем в установленной форме 

обстановки места происшествия, находящихся на нем следов и иных объектов, их признаков, 

свойств, состояния и взаиморасположения 



TÁCTICAS DE ALLANAMIENTO EN LA REPÚBLICA 

DE NICARAGUA 
MARCO JURÍDICO LEGAL 

Constitución Política de Nicaragua 

Artículo 97 

La Policía Nacional es un cuerpo armado de naturaleza civil, 

tiene a su cargo la totalidad de la actividad policial y se 

organiza en un modelo preventivo, proactivo y comunitario, 

con la participación protagónica de los habitantes, la familia y 

la comunidad. 

Tiene por misión garantizar el orden interno, la seguridad de 

las personas y sus bienes, la prevención, persecución e 

investigación del delito. Estará sometida a la autoridad civil 

que será ejercida por el Presidente de la República en su 

carácter de Jefe Supremo de la Policía Nacional 
 

 



ТАКТИКА ОБЫСКА В РЕСПУБЛИКЕ 

НИКАРАГУА 
НОРМАТИВНО-ПРАВОВАЯ  ОСНОВА 

Конституция Республики Никарагуа 

Статья 97 

Национальная полиция является вооруженным органом 

гражданского характера и отвечает за всю деятельность 

по принципу превентивной, инициативной и 

общественной модели с участием жителей, семьи и 

общества 

Ее задачей является обеспечение внутреннего порядка, 

безопасности граждан и их имущества, предотвращение, 

раскрытие и расследование преступлений. Она 

подчиняется власти, которую осуществляет Президент 

Республики Никарагуа в качестве верховного 

главнокомандующего национальной полиции 



MARCO JURÍDICO LEGAL 
 

 

Ley 872, Ley de Organización, Funciones, Carrera y Régimen 

Especial de Seguridad Social de La Policía Nacional 

 

Artículo 2. Misión 

La Policía Nacional tiene por misión… la prevención, 

persecución e investigación del delito en general, del crimen 

organizado, terrorismo, actividades de narcotráfico y delitos 

conexos… 

… Se prohíbe  a toda persona, sea natural o jurídica, el 

ejercicio de funciones que corresponden conforme a la 

Constitución Política y esta ley, de forma exclusiva a la Policía 

Nacional 
 



 

НОРМАТИВНО-ПРАВОВАЯ ОСНОВА 

 

Закон 872, Закон об организации, функциях, службе и 

социальном обеспечении Национальной полиции 

Статья 2. Функции 

Функции Национальной полиции заключаются в 

предотвращении, выявлении и расследовании 

преступлений, в том числе организованной преступности, 

терроризма, незаконного оборота наркотиков и связанных 

с ними преступлений… 

… Любому лицу, как физическому, так и юридическому, 

запрещается выполнять функции, соответствующие 

деятельности Национальной полиции в соответствии с 

Конституцией и настоящим законом 



ОБЫСК  - BUSQUEDA 

• – это основанное на наблюдении  и осуществляемое 

с соблюдением установленной законом процедуры, 

принудительное обследование помещений, жилища 

и иных мест, отдельных граждан, их одежды, с целью 

отыскания и изъятия вещественных доказательств, 

документов и ценностей, имеющих значение для дел, 

а также разыскиваемых лиц и трупов. 



MARCO JURÍDICO LEGAL 
 

 

Ley 406, Código Procesal Penal de la República De Nicaragua 

 

Artículo 230 

Numeral 10. Realizar los registros, allanamientos, 

inspecciones y requisas que sean necesarios para 

la buena marcha de la investigación, con las 

formalidades que prescribe este código 

Numeral 11. Solicitar al juez la autorización de 

actos de investigación que puedan afectar los 

derechos constitucionales 



НОРМАТИВНО-ПРАВОВАЯ ОСНОВА 

 

 

Закон 406 Уголовно-процессуальный кодекс Республики 

Республики Никарагуа 

 

Статья 230 

Пункт 10. Полиция вправе производить обыск, 

личный обыск, осмотр жилища, необходимые для 

обеспечения расследования, с соблюдением 

требований, предусмотренных настоящим Кодексом 

Пункт  11. Ходатайствовать перед судом о 

производстве следственных действий, которые 

могут затронуть конституционные права граждан 



ПОНЯТИЕ ОБЫСКА 

• Статья 217. Обыск в жилище УПК Республики Никарагуа 

• Обыск в жилом помещении, либо в его отдельных частях, в его подсобных и хозяйственных помещениях или 

офисах,   проводится при наличии судебного решения, для получения которого необходимо в письменном виде 

направить ходатайство с указанием оснований для его производства. 

Обыск проводится в период  с 6  до 18 часов. Обыск может быть проведен в любое время суток при согласии 

проживающего лица или его представителя, либо в случаях, не терпящих отлагательства, при которых судья 

выносит постановление в течение не более одного часа после направления ходатайства прокурора или начальника 

полицейского подразделения, отвечающего за расследование. В постановлении о производстве обыска должна 

содержаться информация, подтверждающая его неотложность 

• Art. 217.- Allanamiento y registro de morada 

• Cuando el registro deba efectuarse en un lugar habitado, en sus dependencias, casa de 

negocio u oficina, el allanamiento y registro será realizado con orden judicial, la cual 

deberá solicitarse y decretarse fundadamente y por escrito. 

•  La diligencia de allanamiento deberá practicarse entre las seis de la mañana y las seis 

de la tarde. Podrá procederse a cualquier hora cuando el morador o su representante 

consienta o en los casos sumamente graves y urgentes, en los que los jueces 

resolverán en un plazo máximo de una hora las solicitudes planteadas por el fiscal o 

el jefe de la unidad policial a cargo de la investigación. Deberá dejarse constancia de 

la situación de urgencia en la resolución que acuerda el allanamiento 



MARCO JURÍDICO LEGAL 
Ley 406, Código Procesal Penal de la República De Nicaragua  

Artículo 218.- Solicitud. La solicitud 

de allanamiento, secuestro o detención 

contendrá la indicación de las razones 

que la justifican, el lugar en que se 

realizará y la indicación de los 

objetos, sustancias o personas que se 

espera encontrar en dicho lugar 
 

 

 



НОРМАТИВНО-ПРАВОВАЯ ОСНОВА 

 

Закон 406 Уголовно-процессуальный кодекс Республики 

Никарагуа 

 

Статья 218. Ходатайство. Ходатайство о 

проведении обыска, выемки или задержания 

должно содержать указание причин, их 

обосновывающих, а также место, где они 

будут производиться, а также указание 

предметов, веществ или людей, которые 

могут быть обнаружены в указанном месте 
 



ART. 219.- CONTENIDO DE LA RESOLUCIÓN 
 СТАТЬЯ 219. СОДЕРЖАНИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ  

 • La resolución judicial que autoriza el allanamiento, secuestro o detención deberá 

contener:  

• 1. El nombre del juez y la identificación de la investigación o, si corresponde, del 

proceso;  

• 2. La dirección exacta del inmueble y la determinación concreta del lugar o los 

lugares que habrán de ser registrados;  

• 3. El nombre de la autoridad que habrá de practicar el registro;  

• 4. La hora y la fecha en que deba practicarse la diligencia; 

5. El motivo del allanamiento, secuestro o detención, que será razonado 

adecuadamente expresando con exactitud el objeto u objetos, o personas que se 

pretende buscar o detener, y, 

• 6. En su caso, del ingreso nocturno 

• Постановление суда о производстве обыска, выемки или задержания должно содержать: 

1. Имя судьи, выявленные обстоятельства расследования или, в отдельных случаях, процесса; 

2. Точный адрес объекта недвижимости с конкретным указанием места или мест производства обыска; 

3.  Имя сотрудника, который будет проводить обыск; 

4.  Время и дату его производства; 

5. Основание производства обыска, выемки или задержания с  точным указанием  предметов или лиц, которые 

планируется обнаружить или задержать; 

 6.  Разрешение на производство обыска в ночное время 
 

 



ART. 219.- CONTENIDO DE LA RESOLUCIÓN 
 СТАТЬЯ 219. СОДЕРЖАНИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ  

 • Si durante la búsqueda del objeto, sustancia o persona para la cual fue 

autorizado el allanamiento, se encuentran, en lugares apropiados para 

la búsqueda autorizada, otros objetos, sustancias o personas 

relacionados con esa u otra actividad delictiva investigada, éstos 

podrán ser secuestrados o detenidos según corresponda sin necesidad 

de ampliación de la motivación de la autorización 

 

• Если во время поиска предметов, веществ или лиц, в отношении 

которых было разрешено производство обыска, обнаружены 

другие предметы, вещества или лица, связанные с этой или 

другой расследуемой преступной деятельностью, они могут быть 

изъяты или задержаны без необходимости расширения 

мотивировочной части судебного разрешения 

 



 
ART. 220.- FORMALIDADES PARA EL ALLANAMIENTO 
 
 
 СТАТЬЯ 220. ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ОБЫСКА 

 
     Una copia de la resolución judicial que autoriza el 

allanamiento y el secuestro será entregada a quien habite o 

posea el lugar donde se efectúe o, cuando esté ausente, a su 

encargado, y, a falta de éste, a cualquier persona mayor de 

edad que se halle en el lugar. Se preferirá a los familiares del 

morador 

      Копия судебного постановления о разрешении производства 

обыска и выемки вручается владельцу или жильцу помещения, в 

котором  проводится обыск, либо при отсутствии такового – его 

представителю, а при отсутствии последнего – любому 

совершеннолетнему лицу,  которое находится на месте, 

желательно родственникам собственника 

 



MARCO JURÍDICO LEGAL 

 

 

Ley 406, Código Procesal Penal de la República De Nicaragua 

Artículo 241.- Allanamiento sin orden. Podrá 

procederse al allanamiento sin previa orden 

judicial cuando: 1). Los residentes de la casa 

están pidiendo ayuda. 2). Incendio, inundación, 

amenazando la vida de los residentes. 3). 

Cuando hay un extraño en la casa. 4). 

Persecución inmediata del autor. 5). Para 

rescatar a una persona secuestrada 

 



НОРМАТИВНО-ПРАВОВАЯ ОСНОВА 

 

Закон 406 Уголовно-процессуальный кодекс 

Республики Никарагуа 

Статья 241. Обыск без судебного решения 

Обыск может быть произведен без 

постановления суда, если:  

1) жители, просят о помощи; 2) пожар, 

наводнение, угрожают жизни жителей; 3) 

когда в доме находится посторонний 

человек; 4) в случае преследования 

преступника; 5) для спасения людей 
 



ЦЕЛИ ОБЫСКА  
OBJETIVOS DE LA BUSQUEDA 

• Отыскание орудий преступления, предметов, документов и ценностей, имеющих значение для дела; 

• Обнаружение разыскиваемых лиц и трупов; 

• Обнаружение предметов изъятых и ограниченных в обороте; 

• Обнаружение предметов могущих служить доказательствами по другим уголовным делам. 

• Encontrar armas del delito, objetos, documentos y objetos de valor 

que importen al caso; 

• Detección de personas y cadáveres buscados; 

• Detección de objetos incautados y limitados en circulación; 

• Detección de elementos que pueden servir como evidencia en otros 

casos criminales. 

 

 

 

 

 

 



ВИДЫ ОБЫСКА 

• В жилище граждан 

• В офисе, производственном и торговом помещении организаций; 

• В помещениях, где проживают дипломатические представители; 

• Личный обыск; 

• На местности с ограниченным доступом. 

• En el hogar de los ciudadanos 

• En la oficina, locales comerciales y de producción de las organizaciones; 

• En las instalaciones donde viven los representantes diplomáticos; 

• Búsqueda personal;(cateo) 

• En lugares con acceso limitado. 



ВИДЫ ОБЫСКА (УПК  РЕСПУБЛИКИ  
НИКАРАГУА) 

•  Art. 236, 237- Requisa (личный обыск) 

• В случае строгой необходимости, вызванной характером расследуемого преступления, при 

наличии обоснованной вероятности совершения преступного деяния, проводится личный обыск 

любого лица с уважением чести, достоинства и неприкосновенности. При личном обыске 

интимных частей тела человека данное действие проводится лицом одного с ним пола 

     Cuando sea estrictamente necesario por la naturaleza 

del delito investigado, si hay probabilidad fundada de 

comisión de un hecho delictivo, se procederá a la 

inspección corporal de cualquier persona respetando su 

pudor e integridad. Cuando la inspección afecte las 

partes íntimas deberá efectuarse por persona del mismo 

género 

•   
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Капсулы с героином в кишечнике  







3,705 кг. героина доставлено из Колумбии американским 

гражданином в гипсовой повязке на левой ноге 

 



ART. 239.- REGISTRO DE VEHÍCULOS, NAVES Y AERONAVES  
ОБЫСК ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, МОРСКИХ И 

ВОЗДУШНЫХ СУДОВ 

 
  La Policía Nacional podrá registrar un vehículo, 

nave o aeronave sin que medie consentimiento de 

su conductor, piloto o propietario, por razones 

previstas en la legislación aplicable a la materia o 

probabilidad fundada de la comisión de un delito 
 

      Национальная полиция проводит обыск транспортного средства, 

морского или воздушного судна без согласия его водителя, пилота или 

собственника, по основаниям, предусмотренным соответствующим 

законодательством, или при наличии достаточных оснований полагать, что 

имело место совершение преступления 

 



РЕСПУБЛИКА ГВАТЕМАЛА. ОБЫСК 

АВТОМОБИЛЯ 

ALLANAMIENTOS POSITIVOS EN ALDEA EL PALMAR 

KILÓMETRO 509 MUNICIPIO DE COBÁN, ALTA VERAPAZ 



РЕСПУБЛИКА ГВАТЕМАЛА 

ОБЫСК СУБМАРИНЫ 

INCAUTACION 2,223 KILOGRAMOS DE COCAÍNA 

EN LA FUERZA ESPECIAL NAVAL DEL PACIFICO 



РЕСПУБЛИКА ГВАТЕМАЛА. ОБЫСК  

САМОЛЕТА 

LOCALIZACION DE UNA AVIONETA Y 

PISTA CLANDESTINA 

ALDEA  SANTA IZABEL, SAN LUIS, 

PETEN 
 



ОБЫСК АВТОМОБИЛЯ И САМОЛЕТА  
В НИКАРАГУА 



СТАТЬЯ 242. ОБЫСК ДРУГИХ ПОМЕЩЕНИЙ  
ART. 242.- ALLANAMIENTO DE OTROS LOCALES 

 
• Проведение обыска в общественных местах, открытых для общественности и не 

предназначенных для проживания, не требует судебного разрешения. К данной статье не 

применяются временные ограничения, установленные законом для производства обыска 

в жилище. 

• Ответственные за помещения должны быть уведомлены о производстве обыска, если 

такое уведомление не может негативно повлиять на ход расследования 

• El allanamiento de locales públicos, establecimientos de 

reunión o recreo, mientras estén abiertos al público y no 

estén destinados a habitación, no requerirá de autorización 

judicial. Tampoco regirán las limitaciones horarias 

establecidas para el allanamiento y registro de morada.  

• En estos casos, deberá avisarse a las personas encargadas de 

los locales, salvo que sea perjudicial para la investigación 

•   

 



ЭТАПЫ И СТАДИИ ОБЫСКА 
ETAPAS Y ESTADÍOS DE LA BUSQUEDA 

• Подготовительный этап 

• Рабочий этап 

• Заключительный этап 

• Etapa preparatoria 

• Etapa de trabajo 

• La etapa final 



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 

ETAPA PREPARATORIA 

• 1.Сбор ориентирующих сведений. 

• Об искомых объектах 

• О лицах у которых будет производится обыск 

• О помещении или ином месте где будет производится 

обыск 

• 1. Recolección  de información de orientativa. 

• Acerca de los objetos requisados 

• Acerca de las personas que serán registradas 

• En las instalaciones u otro lugar donde se llevará a cabo la 

búsqueda 



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 

ETAPA PREPARATORIA 

• Подбор участников обыска. 

• Следователь,  

• Оперативный сотрудник,  

• Специалист в какой либо области. 

•Selección de participantes en la búsqueda. 

•El investigador, 

•El oficial de operaciones, 

•Especialista en diferentes campos 



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 
ETAPA PREPARATORIA 

• Выбор способа проникновения 

•Elección del modo de penetración  



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 

ETAPA PREPARATORIA 

• Выбор технических средств  

• (средства поиска и фиксации, упаковки для изъятия объектов обыска) 

• elección de medios técnicos 

• (medios de búsqueda y fijación, embalaje para la retirada 

de objetos de búsqueda) 



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП 
ETAPA PREPARATORIA 

• Выбор тактических приемов поиска 

Elegir métodos tácticos de búsqueda 



ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП (ПО ПРИЕЗДУ НА МЕСТО 
ОБЫСКА) 
 • Установление связи с группой наружного наблюдения 

• Расставление оперативного состава группы наружного наблюдения; 

• Реализация методов проникновения; 

• Выполнение процессуальных требований 

 

 

• Disposición del personal operativo del equipo de vigilancia 

externa; 

• Establecimiento de comunicación con el equipo de vigilancia 

• Implementación de métodos de penetración; 

• Ejecución de requisitos de procedimiento 



РАБОЧИЙ ЭТАП 
ETAPA DE TRABAJO 

• Обзорная стадия 

• Поисковая стадия 

•Etapa de revisión 

•Etapa de búsqueda 



ТАКТИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ОБЫСК 
MÉTODOS TÁCTICOS DE BÚSQUEDA 

 
• По охвату объектов (сплошной или выборочный поиск); 

• По характеру исследования (измерение, простукивание, просвечивание с 

помощью рентгеновских установок, просматривание через малые отверстия), 

переливание жидких веществ, пересыпание сыпучих и др. 

 

•  En la cobertura de objetos (búsqueda continua o selectiva); 

• Por la naturaleza del estudio (medición, tapping, escaneo de 

rayos X, escaneo a través de pequeños orificios), transfusión 

de sustancias líquidas, vertidos sueltos, etc. 



ТАКТИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ, НАПРАВЛЕННЫЕ НА ОПТИМИЗАЦИЮ 
ПОИСКА 

TÉCNICAS TÁCTICAS PARA OPTIMIZAR LA BÚSQUEDA 
• Наблюдение за обыскиваемым 

• Словесная разведка; 

• Сравнение однородных объектов; 

• Использование демаскирующих признаков; 

• Запрет лицам общаться между собой; 

• Сокрытие осведомленности о местенахождении искомого. 

• Observación de los buscados 

• Inteligencia verbal; 

• Comparación de objetos homogéneos; 

• Uso de signos de desenmascaramiento; 

• Prohibir a las personas comunicarse entre ellas; 

• Ocultar el conocimiento  de la ubicación de lo buscado. 



ПОИСК В МЕСТАХ, ОПРЕДЕЛЯЕМЫХ ПРИ РАССУЖДЕНИИ С 
ПОЗИЦИЙ САМОГО ПРЯЧУЩЕГО 

BUSQUAR EN LUGARES, DEFINIDOS DESDE EL  RAZONAMIENTO 
PARTIENDO DE LAS POSICIONES MÁS OCULTAS 

 
• Расчет на утомляемость 

• Расчет на брезгливость 

• Расчет на проявление чувство такта и деликатности; 

• Небрежность в сокрытии  

• Расчет на провоцирование конфликта 

• Tomar en cuenta de la  fatiga 

•  Tomar en cuenta  disgusto o enojo 

• Tomar en cuenta  la manifestación de un trato con tacto y delicadeza; 

• Negligencia en la ocultación 

• Cálcular la provocación de un  conflicto 



ПЕРЕНОСНОЙ КОМПЛЕКТ СПЕЦИАЛЬНОГО ИНСТРУМЕНТА  ДОСМОТРА 
АВТОТРАНСПОРТА 

«КДИ-2М» («ГАСТРОЛЬ П») 

CONJUNTO PORTÁTIL DE HERRAMIENTAS ESPECIALES PARA LA 
VERIFICACIÓN IN SITU «KDI-2M» («GASTROL P») 





ЭНДОСКОП ЭТВЦ-Т 
ENDOSCOPIO   



НАБОР ТЕСТОВ ДЛЯ ИДЕНТИФИКАЦИИ НАРКОТИКО 
В «НАРКО-3М» 

CONJUNTO DE PRUEBAS PARA LA 
IDENTIFICACIÓN DE DROGAS "NARCO-3M" 



ПОРТАТИВНЫЙ ДЕТЕКТОР НАРКОТИЧЕСКИХ ВЕЩЕСТВ N-2200 

DETECTOR PORTÁTIL DE NARCÓTICOS N-
2200 
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ART. 220.- FORMALIDADES PARA EL 
ALLANAMIENTO 

ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ОБЫСКА 

• De la diligencia de allanamiento se levantará un acta, para hacer 

constar la observancia de las regulaciones legales. Cuando no se 

encuentre a nadie, ello se hará constar en el acta. Practicado el 

registro, en el acta se consignará el resultado. 

•  El acta será firmada por los concurrentes; no obstante, si alguien 

no la firma, así se hará constar 

 

• О результатах производства обыска составляется протокол, 

подтверждающий соблюдение правовых норм. В случае отсутствия лиц на 

месте производства обыска об этом указывается 

в протоколе. Результаты производства обыска вносятся в протокол. 

Протокол подписывается присутствующими; если кто-либо не подписывает, 

об этом делается отметка 

 



 

                  CASO DE TRAFICO INTERNO DE 

ESTUPEFACIENTES 

                      

 

Lugar: San Juan del Sur, Rivas. 

Fecha y hora: 9 de septiembre del 2021 a las 06:40am 

Investigados:  

1- Nelson Alfredo Mairena Paizano de (25 años) 

2- Iveth Carolina Calderón Ruiz de (40 años). 

Investigador policial: Sub Oficial Ervin Daniel Arcia 

 

  

PRIMER MOMENTO: 

- POR MEDIO DE NUESTRO INFORMANTE, 

SE LOGRO CONOCER DE ESTA PAREJA, A 

LA CUAL SE LE ESTABA DANDO 

SEGUIMIENTO; QUE ESE DIA REALIZARIA 

UNA ENTREGA DE DROGA EN UN LUGAR 

DETERMINADO. EN LA VIA PUBLICA SE 

PROCEDIO A SU REQUISA CORPORAL Y SE 

LES ENCONTRO CUATRO PAQUETES 

RECTANGULARES CON ENVOLTURA 

PLASTICA CONTENIENDO HIERBA VERDE 

 



 

  ПРИМЕР ВНУТРЕННЕЙ ТОРГОВЛИ НАРКОТИКАМИ В 

НИКАРАГУА 

                         

 

Местонахождение: Сан-Хуан-дель-Сур, Ривас 

Дата и время: 9 сентября 2021 г., 06:40 

Исследовано: 

1- Нельсон Альфредо Майрена Пайзано (25 лет) 

2- Ивет Каролина Кальдерон Руис (40 лет) 

Следователь: заместитель офицера Эрвин Даниэль Арсия 
- ЧЕРЕЗ ИНФОРМАТОРА ПОЛИЦИЯ 

УЗНАЛА ОБ ЭТОЙ ПАРЕ, ЗА 

КОТОРОЙ ВЕЛИ НАБЛЮДЕНИЕ; В 

ТОТ ДЕНЬ ПРЕСТУПНИК ПЕРЕВЕЗ 

НАРКОТИКИ В ТАЙНИК. ПОСЛЕ 

ЧЕГО ОН БЫЛ ЗАДЕРЖАН И 

ПРОВЕДЕН ОБЫСК, В ХОДЕ 

КОТОРОГО ОБНАРУЖЕНЫ ЧЕТЫРЕ 

ПРЯМОУГОЛЬНЫХ ПАКЕТА В 

ПЛАСТИКОВОЙ УПАКОВКЕ, 

СОДЕРЖАЩИХ МАРИХУАНУ 



SEGUNDO MOMENTO: 

- UNA VEZ DETENIDOS Y 

CONFIRMADO EL DELITO, SE 

PROCEDIO A REALIZAR EL 

ALLANAMIENTO DE LA MORADA 

QUE HABITABAN LOS 

INVESTIGADOS, CON PRESENCIA 

DEL EQUIPO TECNICO DE 

INVESTIGACION  (ETI) Y FUERZAS 

DE APOYO 

 

 
- EN EL CUARTO DE LOS 

DETENIDOS SE LES ENCONTRO 

VARIOS PAQUETES CON 

ENVOLTURA PLASTICA 

CONTENIENDO HIERBA VERDE 

DENTRO DE UNA MOCHILA AZUL 

MULTICOLOR MARCA IB IBAG 
TRASLADADOS A LA DELEGACION 

POLICIAL, SE REALIZO EL 

RESPECTIVO PESAJE Y PRUEBA DE 

LA DROGA INCAUTADA, EN 

PRESENCIA DE LOS 

INVESTIGADOS Y ADEMAS SE LES 

OCUPA PERTENENCIAS QUE 

PUEDEN SER UTILIZADA COMO 

PRUEBA EN EL PROCESO 



-ПОСЛЕ ЗАДЕРЖАНИЯ БЫЛ 

ПРОВЕДЕН ОБЫСК ИХ ЖИЛИЩА 

- В ПРИСУТСТВИИ ПОДОЗРЕВАЕМЫХ 

ПРОИЗВЕДЕНО ВЗВЕШИВАНИЕ 

НАРКОТИКОВ. В ХОДЕ ОБЫСКАБЫЛИ 

ИЗЪЯТЫ  СОТОВЫЕ ТЕЛЕФОНЫ, 

КОТОРЫЕ ХРАНИЛИ СЛЕДЫ 

ПРЕСТУПНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

В КОМНАТЕ ЗАДЕРЖАННЫХ 

БЫЛИ ОБНАРУЖЕНЫ 

НЕСКОЛЬКО ПАКЕТОВ В 

ПЛАСТИКОВОЙ УПАКОВКЕ С 

МАРИХУАНОЙ 



Solicitud de allanamiento Solicitud de convalidación 

de allanamiento 

Acta  de resultados de 

allanamiento 

ANEXO DE 

FORMATOS 



Ходатайство о 

разрешении производства 

обыска 

Ходатайство о проверки 

законности обыска в случаях не 

терпящих отлагательства 

Протокол (акт) обыска 

ОБРАЗЦЫ ДОКУМЕНТОВ ПО ОБЫСКУ 



MUCHAS 

GRACIAS POR 

SU ATENCIÓN 

 

 

СПАСИБО 

БОЛЬШОЕ ЗА 

ВНИМАНИЕ 

 

 


